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Lesson 1

Money, Currency and

Foreign Exchange

Words and phrases:

1.

community people
in a society consid-
ered as a whole #t
Zi]

measure of value
EHRE

medium of exchange
A

exercise make use
of =M

obtain get,

procure 3K7%
procure get, obtain
EiXE

to an extent 5 B3
PR

satisfy sb. to meet

10.

11.

12.

13.

14.

15.

the needs of sby, £

WHE
a fair return 1R

i 4

desire strong wish
wE

cowrie shells F%& N
(i Bof 4R PN FE 24 R T
i B T 52)
substance matter
YR

in that since, be-
cause [HA

in terms of to be
expressed by M -

denominator stand-

_ —



ard FRiE L

16. store of value value 22. units of account iC
kept for use HMHE M i3 <Ky
ag<a 23. contrary to sth. 5

17. standard for deferred FHEMR
payments FiE £} 2K 24. misconception %% iR
bRt ME

18. render offer #{ 25. mechanism  HL 3

19. wm!_r_cha\mm power 26. designation 4 X
WXH L 27. ratio HLF

. 20. credit instrument {5 28. equivalent value %%
(Cedd VTR (%o &

21. promissory note i

II. Text translation:

e, EREHC

BhSiE%

R RAL S P AR AP RE R MRS i i 59538
BHES. ERMTRANSAARBRELS CHERN T2 1
BRI G FNSE FATHEAR], AR ALY S5 ST 58
HALRBB —FART, FOR A BRI AR S I a7 55k % i
HOHRBMEA N E 28 DB RENRE.

FEAR MY FRLAE LT B FKEE R BRI 538
BREANARA., B8 REEKH; BB, FHRIAK
H MM TRIBEELLE TN, BREfEERER

—_—



LHBPEEME. RERTHYROFAIAUTIER:

1. XA, 2 ERYSHFNLHR DS THEAMIF
w32,

2. MERE, B H e 557 5 o fE AR T LA 78 24 9%
TRk REFR, HER RN ERE;

3. MMEMEAE, REIMHER, AaX—E 'R RYEE %
BT BUN AR RS

4. HEHLIRAIbRAE, BT RTERLMENTAE B
PR 55 A R AL A 5 A et ) 52 1 S ASPBREE B AR (B 58 4
M35, SRMRKM , 7T IARRNF & P57 5517
J1, 1 BAEBEXUE & A 22 i F 4 T R R 4% 55 18 B R 5 A
& BAIE, R FE— B R D AR E.

MBI S, “BR 7 X @ 1 A, Bl 1R
M7 REEFEREMNETRET, REE-ENEEhREN,
NN HRIER . AR EREEY R, REHKATH
BRI 2T RN AR RFRNSET, Hn—F @8t
R—ASHME, NMUEHE—EEhrREmmLD, mEeasE
ARMRMERRNME AN ERTRENE, 8 CER
BREBEMMER -ERFCKBEMV=N ML TR, X, £
BXE, BH. WEZSEA—RR NS REREXLHR -1
B R —E B0 AL AR, X FRUH] AT AR SE B 35 TH 3R 4K T
ERH, {H@ERINTHEBY=NAXICKBANFEHTR,

RFR—ELFHEE: 5—-REFPESER, LhELLRER
B A RE T ELEZCBREF LAY, HYRETHE— AR
W—ERHERA—EZES —HIESBRLFRRMFTRX
®ifi, EAABHHTEEAL-EFERN, HAERRASMKT
M. EEHNET NRZH—-EEHNERAEEEDTER,
ERRRREES EXABENITE, MENMEZERNH.
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AEEFERERORENTEE. RAE—TERETBEZHRT
TA X BB SAEAR, XWRIMCELERM,

s iC

R &3, MR LR RR R & A3 S H M AER
R, FELOE, EFHEANT BWRERTEHR, B EEKEH
CRRAIEIR A, NAE—E KR8 % 5 32 58 T A BB XX
BEROGEAER. L, A RnRamimEn
BB —MARER BRIV ETER, BEFE—-SETR
BRULE, WHEAX MRS,

A—HBREROVE AL RS — BRI RRNY =
AR 77 X AR “SMC 5, X—RiBLEH—ERT R
Bn—EET A, DENFERE, RBUE TR R 5B
WL REAHF A

“SML S — iR E I R INEE R, BT E L5
L7, MRREXLLAEERESIEET. Hoh, ML RHR R
“RA R LR RFR—FOE R R —FE SR
HE,

(28 H-E- Evit ¥¥E QGFCIFHY)

HI. Key to Exercises:
Ex. 1. Answer the following questions: (p. 6)
(1) What is the definition of money?
Anything that functions as a measure of value, a medium
of exchange, a store of wealth and a standard for defer-
red payments is considered as money.
(2) What kind of substance can serve as money?
The substance used as money must be one which is de-
—_ —



3)

4)

(5)

(6)

sired for its own sake as well as for its utility in facili-
tating the exchange of goods and services. The substance
chosen as money should serve all the purposes as stated
in the answer to question one.
Why should money have a standard for deferred pay-
ments?
The purchasing power of money must be stable over
lengthy periods of time, because people keep money for
future use and, therefore, the quality of a standard for
deferred payments is necessary.
What is the difference between “money” and “currency”?
“Money” has a narrower meaning than “currency”. The
term “money” denotes actual money it the form of coins
or notes or in any other form which passes freely from
hand to hand as commonly accepted medium of ex-
change ‘within a country, while “currency” denotes not
only coins and notes but also other credit instruments
such as a cheque, a promissory note a bill of exchange,
etc.
What is “foreign exchange”, and what does the term
cover?
The system whereby one currency is exchanged for an-
other is called “foreign exchange” , and the term also
covers the causes which render such exchanges necessary,
the forms in which such exchanges are conducted and the
ratios or equivalent values at which they are effected.
In a broader sense, what else does the expression “for-
eign exchange” denote?

—_5 —



In a broader sense, the term “foreign exchange” is also
used to denote foreign currency. Sometimes it is used -
particularly by the press to describe the ratios or rates of
exchange at which currencies exchange for one another.
Ex. 2. Translate the following sentences into English: (p. 6.)

(1) Itis stipulated in the contract that payments of the goods
are to be made in U.S. dollars or pounds sterling at the
option of the buyers.

(2) The international financial institution keeps a large sum
of U.S. dollars not for its name but for its function serv-
ing as reserve currency.

(3) Both parties of the agreement should strictly abide by
(adhere to) the terms and conditions.

(4) The sellers allow deferred payments to satisfy the buyers’
requirements.

(5) It is reasonable to forbid the circulation of for _n cur-
rencies in a sovereign state.

(6) The wide range of the rate fluctuation makes the specula-
tors successful in their arbitrage.

Ex. 3 Translate the following passage into Chinese: (p. 6)

HE %5 5B RARSRINCR S R ZR, 20k,
R-FWELHOwm A AL FHE— 508, ETEXERE,
H R AR b BT A 9 B o0 SR AT B B Lk BR.
EZFEHX Gaetan Pirou WK, MO FRH “H 5 M EEF
EXHRTWERE VOHERE LR, XELERTX
—TBREHER BR, RER-HRETHHAZ B4 RINC
WHHRZH,

Ex. 4 Translate the following passage into: English: (p. 7)

—6—



In the field of international finance, the term “foreign ex-
change” generally has two meanings. One is dynamic or abstract:
Foreign exchange means international exchange of money, it de-
notes the various activities for the settlement of international
credits and debts by means of different kinds of payment instru-
ments expressed in foreign currencies that cover the methods, the
forms and the ratios by which the currency of one country is ex-
changed for that of another. The science studying such activities
is named international exchange of money or foreign exchange.
The other is static or concrete: Foreign exchange denotes differ-
ent kinds of payment instruments expressed in foreign currencies.
In the broader sense, foreign exchange consists of foreign curren-
cy itself while in the narrower sense foreign notes do not necess-
ary mean foreign exchange. Anyway, if foreign notes can be de-
posited in an account with a commercial bank abroad
unlimitedly, they can also be converted into foreign exchange.
Foreign exchange control regulations in some countries stipulate
that it is forbidden to have foreign notes changed into foreign ex-
change, but it is normally allowed to do so on the-contrary.



Lesson 2

The Money System of the United

States and Great Britain

I. Words and phrases:

L

to be made up of 4
54

2. decimal system

one—tenth system
BRI

decimal point /) %
&

S

decimalization to
form a decimal sys-
tem itk
mathematical compu-
tation to calculate
by mathematics
UBEARHE

multiply take a giv-
en number of times

F

— 8 —

in common use & f
gone out of circula-
tion no longer in
circulation A #
i#

c.f. taken out of cir-
culation & HHE
denownination class
of units of a
currency 5% i 884
AR

involve relate to
EZHF

adult grown—up

BRA

- 10. damn dots PHSE

B ARSI R



11. replacement and 14. traffic ticket notice

conversion of ma- for being against

chinery % % Hl traffic regulations, a

W& receipt of fine from a
12. enormous very policeman i R %

great E KA AL 5 A, S
13. inevitable cannot be % ‘

avoided A 1] # 15. liter 2F

5] 16. gallon fii ¢

I1. Text translation:

%55 K E 5 T B

1785 F, XEEREFRFECHENRTHERBN (1 X008
F 100 £43) FUHHEER TR EATE, T HEHX ARk
BHL T F decimus, BERR“+HZ—". EHFEHERNITE
, B RIERTEN. BERE, é‘l%ﬁﬁ**ﬁ%ﬂfﬁ
PR R B — TN B s — A B A],

HEE, BEHBAMNMAAERMN: 12 (penny), 540
( nickel) , 10 4+ (dime), 25 4+ (quarter) 1 50 %
(half—dollar),

EHY-FLREAETMAET. s THREH B HEEX,
IR THRAENE. 19714 11 B, —MFRASENELHE
EHEURZFIAMETH. &HNEGTEFFHE L HE.

T % T dime I FE-BRBEENH L, 7 1785
8, O - AR, XEPE=MESEEIUH disme fEAFHFT

J— 9 P



MEZF. BT dime £ 1 EXM+o42z—, KEpLb—FH -
P XF dixieme, EMERBR“E 1. ,

ARG Uila G S E,  RAKBE R A B 55 8 A 1 A AR
M. —J6. HiG. taM-tm. REBIHPH -HEEELS
GHER. —CHEERE-FRETRG - BB, ik RS

NMEREEANT - g, ok RS LESGLEE -
ANy, ok EMEE AW BERR WL ILK - BURIREKRT Y
.

WRETHE B B K B 4E T R 100 o, RmiFE ARER
W KK, EREBHHLRT (500 %55, 1000 %
JG. 5000 EITH 10,000 Fnds) EATEEP R I 24738 i 4
B, BESRIKEHNRS, HRNEXEREEEK,

HEPR, REMETEHBEA S EH, 1971 4E 2
A, EE (BHREKE HHBE BURERAIEERS) e
BT R, BEREES h T R TR, e
REAETAM, | HELT 100 EL. FEEREARHET,
XEFHUENMNEFE: 1/26Ft, 1L, SHEL. 1048
+F1 50 A,

fERME, note BRIEHKM. MEHREHEE N, BE AL
RS, SBMI10BMEE.

—AERE TR BRSNS T HEIESH.
HEMTHE, BHRET ==X AREETHHE,
1971 2 B 158, fER“+T#ME" (DDay), fEHEREHE
MAMHB“HRBAE Ok, EEMBRESTRAS, 2EERT
1500 A B “+ RIS E" . EWFRFIEOIE, FFEHR
NEREMAZ, ATERIBHFRETRHN T REREE
9. EESEARET T SSMERILEES KD LA
W ERBERBAMGE T HRE T2 EEN. T8, BEREA
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C BARBMRELY, T L, 012 RS ARFEE RS R
JLTA SR, e <t AL IER . BRI
HRBH SN, REBUFMGTHRT T HERERNERE, UEE
BHRBZIEN, KEE ={LRT.

R ki A R T A A A TR R VL. HaiRY
HRIE, HETE 1975 46, FrA 02 AT mAERBAR, X
TE-EERMRM. BT, BEE 1202350, kAT
AT IO A AEL TR B R RE, AR
BB ACEARD (EE, FER bR AUR 23 BT AS R FH S
W) BTRIRE R OKEBICFEMARER 32 BE45K). &
AR AT RN, WKER, HEER e, wHg
K. 5, EEBARCMATIERS, KEKGORLLHR
JARt ] A D20 B 0K 2R B AR R ACHK RV R G R

&, FETEGERRAR. WE-TFTREANEHE
ONHH—ERAE. A OEE ARG MITES AL
FLEF AR S FHERERER R, HREH?
A N A A2 2 A Oy 2 B T U5 ) i A A0 LR D
BSR4 MBERECY R BT E A E R A LB RA ZE?
B2 P P AL T R I s B, T e E A TR % F
BUREME A Wir i e E LRI HENEER
SEXfLERBRLBAZ M.

(28 45 BHXEY F 3H#)

III. Key to exercises:
Ex. 1 Answer the following question: (p. 12)
(1) Why do we say it is convenient to use the decimal
system?
Because it is easy in many kinds of mathematical compu-



